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сцена первая

На сцене 12-летние девочка и мальчик – Офелия и Гамлет. Целуются.

Офелия: Мне стыдно.

Гамлет: Я не хотел плохого. Мне хочется посмотреть. Это же все равно будет, когда мы поженимся.

Офелия: А можно без этого?

Гамлет: Тогда не будет детей, и мы уже целовались.

Офелия: Не убеждай! Нет!

Гамлет: Ты меня не любишь. Ты все время врешь!

Офелия: Гамлет, ты же знаешь, что это плохо!

Гамлет: Офелия, ты дура.

Офелия: (смеется) Почему?

Гамлет: Все женщины одинаковые и дуры. Так говорит папа даже о моей матери.

Офелия: (обидевшись) Это слишком! Не сравнивай!

Гамлет: (дразнит) Нет, вы похожи, даже внешне. Ты Гертруда!

Офелия: А ты Клавдий!

Гамлет: Если я Клавдий – ты Гертруда! Мы поженимся, и папа опять будет прав. Он всегда говорит, чтобы я не женился.

О: Он толстый, и ты тоже будешь толстым. И будешь на меня залазить! И мне будет стыдно (она шепчет на ухо о том, что подсматривала половой акт).

Г: Почему ты меня не позвала?! (шлепает ее по башке) Почему?! Почему ты такая жадная?!

О: Ужас какой-то, мне так не понравилось.

Г: А им?

О: Не знаю, они не обращали на меня никакого внимания.

Г: Значит понравилось. (пауза) Везучая ты!

О: Если бы я была везучая, то мы бы целовались.

Г: Нет, целоваться я не люблю.

О: Потому что ты все время торопишься куда-то.

Г: Конечно, я же уезжаю в Лондон.

О: Когда? Сейчас?

Г: Нет. Через пол-года.

О: Дурак!

Г: Если я не успею – ты выйдешь замуж.

О: Нет! Не выйду! Назло тебе, назло твоей матери, назло всем!

Г: Хорошо. Тогда я вернусь толстым и буду на тебя залазить.

О: Мама права, все мужики скаты.

Г: (равнодушно) Я хочу спать. (зевает)

О: Скотина! Скотина! Скотина!

Г: (судорожно зевает) Все. Я пошел.

О: Я тебе запрещаю так со мной обращаться!

Г: Я обращаюсь с тобой хорошо. В доказательство – саечка. (оттягивает средний палец и отвешивает ей щелчок по макушке) Я ложусь спать. (расстилает камзол, сворачивается калачиком)

О: Попробуй только уснуть в моем присутствии.

Г: (молчит)

О: (внимательно смотрит на него, с нежностью) Господи, какой он красивый.

Г: Уйди, я волнуюсь. И вообще не действуй на нервы. Ложись рядом.

О: Платье изомнется.

Г: Если ты ляжешь на платье – оно не изомнется.

О: (снимает платье, ложится рядом)

Г: Ну дура! Ну полоумная! Я же могу уговорить тебя на что угодно!

О: Мое согласие не снимает с тебя ответственности. 

сцена вторая

Розенкранц и Гильдестерн.

Р: Гильд, что случилось, что случилось?

Г: Роза, ты прекрасен! Мне нравится!

Р: Спасибо, мне 23 года и я мечтал об этом 5 лет.

Г: Меня отправят с Гамлетом.

Р: Не страшно, поедем вместе, Клавдий обещал.

Г : Я хочу еще.

Р: Ночью, Гильд.

Г: Где ты этому научился?

Р: Там же в Лондоне. Кстати я рекомендовал этот колледж королю. Да здравствует король, который ценит образованных принцев. (гладит волосы)

Г: Я ревную.

Р: И не напрасно. Гамлет красив и наследует трон.

Г: Не зли меня!

Р: Мне нравится, когда меня ревнуют.

Г: Я хочу тебя ласкать и больше получить в ответ.

Р: Ты голоден или просто жаден?

Г: Я люблю тебя!

Р: Ты любил Гамлета.

Г: Ты лучше! Ты художник, ты рисуешь меня!

Р: Запомни это! Но это тайна, двор короля грязен. И Гамлет будет мне! Гамлет – это трон. Ты – это любовь. Я доволен Всевышним. Я молил об этом. (небу) Я доволен.

Г: Ты не боишься? Ему – так?

Р: (очень счастлив) Он есть любовь и щедрость. И я благодарю. (распятью) Я знал, что Ты любишь дарить любовь. Все свято, где любовь. Любовь к деньгам и власти тоже свято. Все свято, что любовь. Я мирен, это Твой ответ? (делает вид, что получил ответ, кланяется) Что без твоей воли?! Что?! А ничего бы не случилось. Ничего. (с убеждением) Я возьму его (о Гамлете). Я возьму его! Я возьму его! Я возьму его (хохочет)

Г: О чем ты господин?

Р: О любви Христовой! Нет, не поругана моя любовь. Спасибо, Боже, я доволен. До-во-лен (пытается понять смысл слова)..до-во-ли..получил до Твоей воли? Ты опережаешь мои желания? Ты опережаешь, я любим, любим, любим, я  Тобой доволен (распятью).

Г: (зачарованно) Ты господин! (плачет) Не бросай меня! (плачет)

Р: (опомнившись, целует Г. руки, встав на колени) Ты мне тоже господин. И Сущий целовал ученикам колени и ноги мыл. Я кланяюсь любви. Ты мой Господь, мой трон, моя любовь.

Г: (плачет) Я не богат, но я отдам тебе сое имение и слуг без промедления. Не обмани меня, Господь. Я пою стихами, ты есть любовь души моей и плоти (убегает).

Р: (распятью) Только плоти. Только плоти, только. А эту маленькую сучку в монастырь. И я и Ты – доволен. Стихи от Гильда – Тебе, а сучку в монастырь – мне. Но и Тебе конечно! (целует распятье, становится на колени) Сестры Сан-Франциско, дайте ей любовь! Там, где сестры – аскеза, Господи, аскеза. Аскеза и трепетное отношение к Христу! Венец безбрачия! Аминь?!

сцена третья

Гамлет, Гертруда, Офелия, Клавдий.

Гертруда пьяна от влебленности. Гамлет с белой пудрой на лице. Он напудрился в материнской косметичке. Он неопрятен и болен. Слоняется по сцене:

Г: Я очень болен, я хочу вина, лекаря и нежности.

Герт: (прихорашиваясь) Мне нравятся твои капризы.

Г: Это не капризы. Я болен. Я душевнобольной. Я потерял силы в этом колледже, потерял твою нежность, ты жестока, холодна, сварлива. Почему умер отец? Холодный призрак стоит у моей постели, я не хочу быть королем, мне семнадцать и я не хочу быть, я хочу не быть.

Герт: Послушай, сын, мне некогда, помилуй меня от своих исповедей, я становлюсь несчастной – это невыносимо. Я тебя очень люблю, но ты отнимаешь у меня жизнь, здоровье, я становлюсь больной. Не привыкай ко мне.

Г: Я болен, кто меня вылечит?

Герт: (с досадой) Я позову актеров, развлекайся, ты мне надоел.

(Офелия всю эту сцену стоит за занавеской, зрителям она видна. Офелия выходит:)

О: Здравствуйте, Ваше Величество, здравствуйте, Гамлет – сын своего отца.

Г: (вздрагивает с испугом) Вы кто? Почему Вы появились (заглядывает за штору).

О: Я Офелия, мы раньше дружили.

Г: (холодно) Не ожидал, Вы изменились, Вы некрасивая.

Герт: Офелия, я Вам рада, но у моего сына всегда причуды, он скорбит об умершем отце, простите.

О: Ничего.

Герт: (радостно) Это твое спасение, пойдите в сад.

Г: Я не хочу и я не извиняюсь. Меня все раздражает – цветы, деревья – все глупо торчит из земли и вякает и шелестит, мне жаль траву.

Герт: Возьми себя в руки.

Г: Возьми сама меня в руки. Я не могу сам, и эта девушка из прошлой жизни, куда мне не суждено вернуться, да я и не хочу – там тоже ложь. А все же, Вы меня помните?

О: (тихо) Да.

Г: Зачем, Вы досаждаете мне памятью, Вы станете требовать от меня прежнего, Вы мукой стать мне можете (качается на табурете).

(Гертруда ест завтрак, занимается туалетом).

Г: Пусть меня тоже причешут, хорошо?

Герт: Конечно.

Г: Сейчас! Немедленно! (Офелии:) Я Вам такой не буду нужен, и это хорошо. 

О: Разрешите мне уйти.

Герт: Как хотите, будьте при дворе пока.

(Офелия уходит).

Г: Я не вежлив, и мне очень нравится, что я не вежлив, я пытаюсь думать, но это трудно. Офелия?! Зачем? Зачем Офелия, и жизнь зачем?

Герт: Я устала, не трогай мою косметичку.

Г: Ты жадная (уходит).

Герт: (одна) Как не вовремя его хандра, я счастлива, и он помеха счастью. О, Господи, не будь же безучастен – я счастлива впервые. Нет мужа, сын хандрит, но это счастье вряд ли кто оценит, и даже, если хочешь, победит (крестится, улыбается, целует распятье, становится на колени).

(В это время входит Клавдий на цыпочках. Гертруда вздрагивает, с упреком:)

Герт: Ты так тихо!

К: Я тебя люблю. Твои молитвы делают меня крылатым, твои молитвы – мои латы. И дух, что счастлив, о тебе звенит (целует подол, поднимаясь все выше и касается плечей губами).

Герт: Мой поэт, приди сегодня.

К: (кланяется) Королева! Моей страны, моей души и глаз моих высокий гений.

Герт: Что-то с сыном, и это мне противно. Позови актеров. 

(На лицо Гертруды ложится тень, и видно, что она старуха. Она смотрится в зеркало с ужасом:)

Герт: Не позволю! (швыряет ногой стул, на котором качался Гамлет).

сцена четвертая

Розенкранц, Гильдестерн, Гамлет.

Гамлет: (со страхом и трепетом у Розенкранца) Достойно ли смиряться под ударами судьбы? Иль надо оказать сопротивленье. (Далее его весь оригинальный монолог). (Целует Розенкранцу руки, в голосе мольба ответа).

Р: Наследный принц, Вы не в себе. Окститесь, что за страхи?! Судьба благоволит к тебе, при чем тут сны, что за вопросы? Сны, сны – реальность краше. У Вас есть трон и власть, и Вы богаты. Мы Вас любим, при чем здесь сны? Я в Вашу честь стихами говорю! Я только горечь пью, когда Вы так печальны. Я только горечь пью – отраву Вашу.

(Гильдестерн отвратителен в своей откровенной привязанности к Розенкранцу. Он пьян).

Р: Мне принц дороже.

(В движениях этих двух – поза, поза в каждом жесте, взгляде, движении души. Появляется Офелия. Волосы острижены, она в кожаных брюках, черной рубашке «апаж»).

О: Что Вам снилось нынче, Вам, принц?

Г: Ах! Мука! Уходи! Ты не причем! Зачем меня тревожишь?!

О: Я Вас люблю, как сорок тысяч братьев любить не могут.

Р: Вы не учтивы, дерзкая девчонка!

Гильд: Мне противно.

Г: Она меня тревожит! (вдруг кричит:) Меня тошнит от Вас. Вы уходите (швыряет в них туфли, бьет Гильдестерна по щеке, визжит:) Вон, Вон пошли! (смотрит с мукой на Офелию:) Почему Вы за меня вступаетесь? Я болен. Я знаю, Бога нет, того, который оставил в детском моем сердце след. Вы говорите «сорок тысяч братьев»?.. (пытается представить, смущается:) Так много в Вашем сердце красоты? И говорят, что вы дерзите придворным? Даже, что Вы злы, глумливы, что Вы буйно помешались?..Я хочу спросить, а буйно помешаться страшно? Иль Вы юродствовать должны, иль Ваши мысли гениальны.

О: А Вам какое дело до меня?

Г: Мне сказали, что монастырь Вас свел с ума, мне даже это доказали.

О: Я рада.

Г: Вы совсем другая, но дерзкая по-прежнему. (очень искренне ее жалея:) Стезя, которую себе избрали – обманчива, Вы имя Вашего отца так измарали.

О: Отца? О каком отце изволите печься, принц? 

Г: О канцлере.

О: Он смертен, как и все, пускай с моею странностью меня потерпит.

Г: Вы слишком странная, до противного!

О: Ах так?! А Вам лжецы не странны?! Не странны Вам прелюбодеи, казнокрады, детоубийцы?!

Г: Они привычнее, чем Вы со своею фишкой насмехаться. Но вижу в этом горечь, кто же Вы?!

О: Я только то, что есть, иль много чести?

Г: Честь, что есть честь?

О: Честь – это имя, имя рек – и сразу ясен человек.

Г: Да, если он известен.

О: Когда есть имя, всем оно известно, но большинство без имени живет и о желудке лишь печется. 

(Пауза.)

Г: Мне трудно, я болею, скорблю о смерти я отца.

О: Нет, Вы больны не этим.

Г: О чем же?

О: Правом «быть» тем, что Вы есть.

(Пауза.)

Г: Да, может быть…Там, где я был, меня лишили чести и лопнула струна внутри.

О: Какие глупые все Ваши черти!

Г: Да, почему? Как странно, я это понимаю вдруг!

О: Там был испуг, Вы испугались.

Г: Да? А что мне делать с этим?

О: Что делать? – Ничего. Живите смело, кто виноват?!

Г: Отец! Отправил, а сам умер, кому же предъявить счета?!

О: Для молодца есть Дух Небесный.

Г: Дух Небесный?

О: В яйце, в растоптанном цветке есть дух! И в Вас. В Вас так много духа, Вы так давно ропщите в небеса, так злите небо, столько-то упрямства, и в этом столько постоянства. Каких отмщений ждете, принц? 

Г: От неба – никаких. Лишь помощи, прощенья и защиты.

О: Тогда не лгите, что не квиты Вы с небом.

Г: Квиты? В чем?

О: Оно – пощечина, а Вы в ответ – унынье.

Г: Я, знаете ль, польщен.

О: Да, это верно. Тот, кто был дерзок, возмущен.

Г: А что же оно хочет от меня?

О: Чтобы Вы поняли, что тело это тлен, а жив лишь дух. Ну, вспомни, римский гладиатор идет на смерть и забывает страх!

Г: Розенкранц сказал, что нету утонченнее любви, чем та, которой научили. Меня там очень крепко били и изнасиловали.

О: И мы ответим тем же…Научись другому, насмехаться над скорбею земной. Она как ствол дерева: ветви зелены, а ствол – пустой.

Г: Розенкранц велит молчать об этом и болеть.

О: Вот здорово. Секретик этот зароем мы в горшок с цветком, и пусть он там лежит. Мы будем исправлять сюжетец. Дай пуговицу – это Ваш секрет. Его мы закопаем в землю, в горшок с цветком. Когда цветок распустится – мы все поймем! Давайте в черную бумажку и пуговицу, и испуг…Ни звука, ни слезы – печати тайна. (Шепотом)

(Гамлет отрывает пуговицу от брюк, они сотворяют ритуал, они похожи на прежних детей).

О: Теперь оденьте платье. Я Гамлет, Вы Офелия. Идет?

Г: Ага, и все наоборот? Зачем?

О: Не спрашивай, так надо. Иди и спать ложись, до завтра, до утра. У них мозги распухнут от нашей дерзости.

Г: Боюсь я шуток.

О: (вспоминая прошлого Гамлета:) Спать пошла дуреха! (Отвешивает щелбан.)

Г: Спокойной ночи, Гамлет, мне нравится! Мне нравится не лгать! Постой, переоделись, и что толку?

О: Ты будешь мной, а я – тобой, и только.

сцена пятая

Офелия. Утро.

О: Я гамлет, почему, зачем? Ему не снесть, что одиночеством зовется. Я берусь с ним чашу пить, чтобы ему, подраненному, снилось заутренняя песнь веселых птиц. Подранок мой, как раненая птица, так точно, на виду у всех, глаза кричат, когда же прекратится во мне молений пустота? Ты, человек, идешь и видишь – птица ранена, но у тебя есть дети, обязательства, и ты проходишь мимо, сам оправдав себя. А птица на виду у всех исходит кровью, может, за птенца. Что жив бы не был, если б не она. Остановись, прими участие в судьбе той раненой, и может прекратится событий мерзостных жутчайшая из цепей. Но мимо тащит человек свои худые беды и печали и, мимо проходя, Любви Царицу молит, чтоб беды отлетели прочь, а птице той уже невмочь, и кровь на землю льется. От печалей тебя оберегла б Любовь, когда б остановился. Время бы остановилось тоже. И ожила б Любовь у Матери Царицы, что эту птицу ждет в терем свой и окна  распахнула. Гамлет мой, подранок мой (льет слезы). Что есть любовь? Любовь – остановиться там, где кровь сочится и мимо не пройти. Прости, прости за раненую птицу. Помоги любви моей стать, выжить, обновиться, быть. О, Господи! Мальчишки дерзкая любовь пускай Тебе ответной песней будет, пускай к Тебе вернется тот, чье сердце в холоде и стуже. Пускай, пускай, к Себе возьми мою земную воплощенную любовь, но сохрани, обереги. О, Господи, я выкупить своей земной любовью веселье, радости его хочу. Пускай одна всю жизнь и в монастырской келье, но я ему Твоей любви хочу! 

сцена шестая

Гертруда, Розенкранц, Гильдестерн, Клавдий. Завтрак.

Р: У него какие-то претензии к своей судьбе, к Богу, и эта девушка так плохо на него влияет, он стал бесстыжим…

Герт: Он повеселел, и мне это нравится, я устала от него. Не прогоняйте Офелию, не надо.

Гильд: С ним невозможно стало говорить, и влиять уже нельзя, он дерзит, мальчишка мерзкий, он в платье бегает, смотреть на это больно.

К: Вольно иль невольно он тайное открыл, что вы так прячете усердно.

Р: А девушка ужасна, больна и неуживчива, с отцом уж нет душевной связи, как будто сорвалась с отцовского крыльца. И за собою тащит Гамлета-юнца. Что нам делать с ними – без конца насмешничают, игры странны.

Герт: Пускай, немного виноватой себя я чувствую пред ним, и эта смерть отца…

К: (холодно:) Идите, не жалуйтесь, не до младенцев – война идет в Ирландии, туда мой взор направлен.

Герт: (в сторону:) С тобой я разочтусь. (вголос:) Клавдий, я хочу, чтобы Гамлет вступил в наследные права. Я Розенкранца позвала и канцлера, чтобы подчеркнуть серьезность моего решения.

К: Он отошел от дел с девчонкой этой и вникать не хочет ни в жизнь двора, ни в жизнь страны, ты его так мало интересуешь.

Р: Что делать, ветрены умы великовозрастных балбесов, но это отвлекло б его от безобразнейшей игры в безумного.

Герт: Это верно.

К: (вздрогнув:) Вы сердитесь, о, Королева, а за что?

Герт: Я сержусь? судьбы веретено, где тонко, там и рвется, и мне решение не так легко дается. Уйдем от дел, пусть Гамлет будет королем. Он сын, и он мне дорог.

К: Я уезжаю в тот же день.

Герт: По лицу лишь тень мелькнет. Весь мир театр и люди в нем актеры.

К: Ты спекулируешь моей любовью.

Герт: Нет, просто не люблю.

сцена седьмая

Гильдестерн, Клавдий, Розенкранц. Вечер. Попойка.

К: (пьян:) Опасность чую, жажду смерти.

Гильд: И я за смерть девчонки.

К: Нет, его.

Р: Какая смерть должна быть?

К: Вызови Лаэрта, он друг, он понесет вполне нечаянность и безнаказанность. Дуэль от оскорбленья чести.

Р: Вы правы, хорошо.

Гильд: Девчонка – дрянь, смеется надо мной, ее бы тоже.

К: Что ж, вполне.

Р: Похоже я приятен Вам?

К: Не глуп.

Гильд: Девчонка – дрянь, смеется надо мной.

(на него уже никто не обращает внимания)

Р: (Клавдию:) Вы тоже.

Гильд: Девчонка – дрянь, смеется надо мной.

К: Вытащи его.

(Розенкранц хватает Гильдестерна за воротник, тащит по сцене в кулису. Клавдий уходит.)

Р: Он сын отца земного, я – сын Отца Небесного. Я – тоже Гамлет. (распятью:) Я тоже Гамлет – сын Твоей любви. Единственный Тебе здесь верный сын. Мои победы очевидны, я – Гамлет, трон – опорой пусть будет твоей любви ко мне, мой Господин. Своею властью меня венчай в сыновство. Я – Гамлет, я любим, любим. Я вор Твоей любви, Господь, и дерзость венчана успехом. Я – Гамлет, и я любим, мой Господин…мой Господин…Но странно, кажется мне, что с одним копытом?! А черт с ним! Я любим. Я – Гамлет, сын с оружием Господним.

сцена восьмая

Офелия в келье.

О: Чтобы он не умер, чтобы он не умер – это главное, но, знаешь, странно без него, и, знаешь, я люблю его. Я лгу Тебе, когда отдать его хочу. Я отдала б его печали обо мне.

(Входит Амалия и черноризица.)

А: Офелия, к Вам подселю сестрицу.

О: Ах, здравствуйте, конечно, да, конечно! Как Вас зовут?

А: (бросает постель на топчан:) Она дала обет молчания. Вот вам постель, гасите свечи, спать. Офелия, оставь свои мечтания.

О: Ах, матушка, был Бог – и нету Бога. Лишь Его дитя в душе, и мука-мука ни глаз не видеть, голос позабыть, но клятва клятвой остается. И все ж я умереть хочу и жду последний час, когда умолкнет сердце.

А: Не шутят с клятвой, данной Богу, ты выкупила жизнь.

О: Да, знаю, но не йдет молитва, на сердце тоска.

А: (сердито:) Ложитесь спать. (уходит.)

О: Сестрица, ты не говоришь, но я сказать хочу, что я удушья любовного заложница, и мне спасенья нет, кто может дать совет? Чтоб друг не умер, в монастырь сокрылась, все жертвы на какие-то иду, Бог – есть любовь, а я ропщу, ропщу.

Ч: Я молчу лишь потому, что ты мой голос знаешь.

О: Ты Гамлет?

Г: Я так и думал, что узнаешь. Я не за тобой, я за своей душой к тебе приехал.

О: Как ты посмел, ведь Бог рассердится, и ты опять болеть начнешь, иль хуже что – умрешь.

Г: Да я давно бы умер, коль захотел Всевышний. Да что-то на земле и я пока не лишний. И я уже не знаю, зачем я жив. Ты поторопилась с клятвой, смешная ты была и есть. Зачем же Бог – любовь? Затем, что все прощает! Коль без земной любви ни есть, ни пить не может человек. Я бросил двор, и мать моя не знает, где я. (шепотом:) Бог клятву дал, что если я найду которую люблю – Он счастьем увенчает.

О: Кого же ищешь ты?

Г: Так, девушку одну. Она не умная, сбежала, Бог свидетель, что я все время ждал, сбежала от любви. Зачем, когда любовь – есть дар, единственно возможный дар, достойный Бога.

О: Я ничего не слышу.

Г: Если я умру, то только потому, что клятва та, которую ты в спешке подарила Богу, - и есть причина смерти. 

О: Что мне делать, Боже?

Г: Подумай лучше, что Богу делать в ситуации такой. Он мне клянется, что я буду счастлив лишь с тобой.

О: Он мне говорит другое.

Г: Что именно?

О: Нет, так не может быть.

Г: А заживо похоронить – так быть может?

О: Но ты же жив.

Г: Я жив? В каком же месте, прости, мне не к лицу – Христовой- то невесте?! Офелия, Бог хорош тогда, когда болезнь у тела или скорбь какая. Не мы даем ему, а он дал человеку право счастливым быть. Любовь земная – как отраженье благодати есть.

О: А как же клятва?

Г: Отменяем. (в сторону:) Уговорю опять.

О: Не знаю.

Г: Я спать хочу.

О: Попробуй только.

Г: Вот глупая, не будет толку. Вот говорил отец: нет, не женись – их, дур, не перечесть, да вот тебя успеть бы съесть.

О: Мне страшно.

Г: Это хорошо. Я призван помолиться (целуются).

О: Молись еще (целуются).

Г: Мешает платье мне твое.

О: А я тебе нисколько не мешаю?

Г: Немножко разве. (снимают друг с друга одежду)

О: Тебя люблю, как сорок тысяч братьев любить не могут, только не пойму, что делать с ними Богу моему?

Г: Прогони, одна со мной останься.

О: Бога призови.

Г: Поможешь, Господи? 

О: (Господу:) Ты нас пойми.

Г: В келье?! Вот чудеса, святое место! Это знак удачи! Ну глупая, ну что ж ты плачешь?

О: Я боюсь тебя, я убегу, не буду, не хочу, не уговаривай.

Г: Да я шучу, я буду спать. Послушай, условности двора не раздражают так, как здесь монастыря законы, ты можешь быть со мною непреклонной. (в сторону:) Но столько знаков о любви взаимной я не читал нигде. (вголос:) Я так любим и Небом, и людьми, что то, о чем ты так боишься думать, – не очень важно. Я нашел все, что искал. Благословенье Неба – есть любовь, и если есть еще ответ – то человек благословлен тем паче. Я обретаю мир, мой маленький герой, моя Офелия, друг мой.

О: (вскакивая) Конечно, я ходила в брюках, была посмешищем двора, и он уходит, и мне оставишь лишь свое вчера? Пошел ты к черту, к дьяволу, понятно? Зачем приехал, мне понятно, чтоб убедить себя в моей любви. Пошел, пошел ты! (плачет).

Г: (откровенно распятью:) Господи, прости, я не умею, помоги, как сможешь.

(Гамлет и Офелия друг против друга)

Г: Мы скоро будем старыми, спеши, спеши, судьба замкнула круг, не выходи из круга.

О: Прости меня, Господь, но быть любимой лучше. Пусть он целует, пусть молитвой будет то, что творится в голове моей. Иль он – иль хоть сейчас убей. 

сцена девятая

Дворец. Гамлет на троне, Офелия у ног.

Г: Достаточно ль я женственен на троне?

О: Нет, в царственной короне ты женственнее будешь.

(входит Лаэрт)

Л: Что за маскарад?! Я рад Вас видеть, Гамлет, но при чем наряд? И это для меня, что это значит?

Г: Нет, не для тебя. Привет. Я объясню, ты шпагу носишь на боку, а я – свое оттачиваю остроумие, вернее, дух воспитываю. (Офелии:) Так? Или я совсем еще дурак?

Л: Мне странно.

Г: Храбрые не те, кто острою рапирой ранят противника, а те, что выставляют напоказ свои ошибки, чтоб дух борьбы в них не угас.

Л: Какой борьбы?

Г: С душевной мукой. Моя подруга (представляет Офелию Лаэрту).

Л: (с издевкой:) И дороже всех?

Г: Нет, но…ну нет, ну нет, и все же…мне нет под небом звездным смешней девчонки, когда она смеется – я реву так громко, словно я живой.

Л: Довольно тонко меня ты променял на дерзкую девчонку, наслышан.

О: Наслышаны, вот мило. Кто же Вам рассказывал про нас?

Л: (вскипев:) Да двор хохочет!

О: Черт с ним.

Г: Да, черт с ним.

Л: Не чертыхайтесь попусту! Не лгут же, я тому свидетель. Я ухожу, прощайте, Гамлет. Вы, дерзкая, прощайте тоже. К услугам Вашим шпага, что на боку, и слава Богу, что я Вас вызвать не могу.

О: А вызовите!

Л: (насмешливо:) Я Гамлета люблю.

Г: А мне ее не жаль.

Л: Я с женщинами не дерусь.

О: Ну что ж, прощайте, гнусь.

сцена десятая

Розенкранц, Гильдестерн, Офелия, Гамлет. Гамлет в платье, Офелия в кожаных брюках и рубашке «апаж».

О: Ты выбрал скромное, и это не похоже на меня.

Г: (про ее наряд:) Во мне душа черней одежды, но без претензей, без претензей. 

(входит Розенкранц и Гильдестерн)

Р: Высокочтимый принц, свидетельствую Вам мое почтение.

О: Я принц датский Гамлет, и ко мне почтение.

Г: (струсив:) Актерами побудим.

Гильд: (с любопытством:) Что за чушь?!

Г: Я так лечиться буду, я лечусь.

Р: Престранно.

О: Так с чем пришли?

Р: Высказать почтение.

О: А скажите мне, какой я инструмент в оркестре вашем: барабан иль дудочка, известно это вам?

Гильд: (с издевкой:) Мне кажется, Вы флейта.

О: Я флейта? Тонкий инструмент, а почему же руки ваши так потны. Хочу я вспомнить стан тот нотный, который мне звучит пять лет (берет флейту). Вы видите – здесь клавиши, и для дыхания души отверстия. Попробуйте сыграть (протягивает Розенкранцу).

Р: Я не умею, принц.

О: Не можете издать ни звука?

Р: Нет, не могу. Я не учился.

О: Мне сон приснился. Со мной вы думаете проще?

Р: (издеваясь:) Что Вы, принц?!

О: Ну посмотрите, вот подул – и звуки. Пойду попробую отдать подруге (несет Гамлету). Сыграй, Офелия.

Г: Щас! (хохочет)

О: Ну хоть раз единый. Ведь музыка, которая есть в Вас, светла сегодня.

Г: Бог помог, спасибо Вам на добром слове…И музыка так бесшабашна Ваша.

О: Кто оторвался с привязи, тот весел, смел, бесстрашен, и можно ли седлать его? Когда ни камня не осталось от чужой печали, когда Вас дерзостью венчали, когда забыли Вы условности двора – мы квиты.

Р: Вас прогонят со двора.

Г: Поосторожней, фигу в нос, попробуй только.

О: (смеется:) Так что же с флейтой, нежнейший?

Гильд: Я устал от вас, прошу меня простить и отпустить. (Розенкранцу:) Здесь заговор.

О: Пожалуй, и вашего не хуже он.

Р: Мне странно, Господи помилуй, вы не сошли ль с ума?

Г: Мы шутим.

О: Так с флейтой что? Сыграете?

Гильд: (Розенкранцу:) Она ему защита.

О: Безумие – защита от всего. От лжи, прелюбодейства, казнокрадства, преличий пошлых, грязи, чванства, высокомерия, отсутствия стыда.

Г: Не доживем, наверно, до суда Господня, будет лихо.

О: Так лихо здесь. (Розенкранцу с Гильдестерном:) Так с флейтой что, или на мне сыграть собрались?

Р: (раздраженно:) В чем дело?!

О: А дело в том, что умер страх и похоронен в горшке ночном (указывает на горшок). Ну выносите, ну, живей, живей. Нам тут смердит.

Г: (философски:) А точно, страх смердит. Несите, мы запачкаться боимся.

(Офелия смеется)

Р: Ну это против всех преличий.

Г: Нет выносите – это дань уважения дерьму. (Шепотом:) И тайну сохраните, я клянусь, что это все мое, а то почтение, с которым вы пришли, мне говорило об обратном – в горшке остаться золото должно б. (Совсем шепотом:) Но там дерьмо, я очень удивлен.

Гильд: (с испугом:) Уносим, уносим.

О: (тихо:) А в их горшках фиалки что ли? (Розенкранцу:) Нет?

Р: (с яростью:) Нет, нет, нет.

Г: (тихонько:) Это тайна.

(Розенкранц и Гильдестерн берут горшок).

Г: (с брезгливостью:) Не надо на мне играть, вы можете меня испортить. (Офелии:) Офелия, за мной.

Р: Ну это выше всех приличий, ради Бога.

Г: Вот я и говорю: я принц – и этим испражняюсь. Невероятно? Невероятно. (С упреком:) Святой Господь!

Р: Ради Бога, ради Бога.

сцена одиннадцатая

Гамлет и Лаэрт. Сад. Гамлет ранен.

Г: Ты мне друг, ты бы меня убил за честь.

Л: Да не в цене, как видно, честь при дворе.

Г: Нет, не в цене. Но я познал вполне страх, даже привкус смерти почувствовал.

Л: (растерянно:) Не знаю, что сказать.

Г: А знаешь, Господи, ты прав в одном – когда реальна смерть заходит в дом, в миг улетучиваются все обиды, как будто с кровью честь приходит (пробует кровь), как будто солона течет.

Л: Я позову врача.

Г: Мне не нужны бинты, но спутнице моей ужасно будет одиноко, коль я умру. Да, трудно умереть до срока. Уйди, пожалуйста, уйди. (Тихонько декламирует, улыбается:)

Я даже в платье от Армани

Не стал бы женственнее той,

Которая вас так обманет,

Что станет ядом ваш покой.

Да будет платье от Армани – 

Моей любви покров святой,

Я все равно мужчина той,

Которая вас всех обманет,

И станет ядом ваш покой.

Когда я в платье от Армани

Вас успокою, чтобы та,

Которая одна мила,

Забыла навсегда покой,

Когда увидит, что Армани,

Снимается, и я ногой

Ей нужен больше, чем портрет,

В котором я совсем другой –

Одетый в платье от Армани.

сцена двенадцатая

Розенкранц. На стене – распятье.

Р: Я понимаю, Ты – любовь. Так в чем любовь? В каком же месте Ты любовь? Ты Бог, Ты должен отдавать, а не отказывать, я так молился, я благодарил, я был с тобой, но проиграл – Ты Бог? Окстись, в каком же месте. Я знаю, где-то я ошибся, Тебя когда-то предали суду, теперь Ты сам в суд превратился. Но трудно человеку одному, и я во власть твою влюбился, хотел того же от тебя. Ты меня предал, Ты Иуда. Я ухожу от клятв, от уверений, что я любил, люблю Тебя. Я гений, гений, понимаешь, я сам бы сделал все, но Ты мешаешь. (тычет распятью фиги:) Вот Тебе любовь, вот Тебе молитвы, вот любовь. Лаэрт, который ранил, - друг поныне, я изгнан из дворца. За что? За что меня Ты предал? Перед болью преклони колено, коли Ты боль испытываешь за меня. Душа моя распята за Тебя, за Твою власть среди людского сора, пусть моя боль пребудет в вечности душе Твоей укором. Прощай, мой Бог, я недоволен, недоволен.

(крушит распятие)
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